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Montageanleitung für gefederte Sattelstützen

Bitte lesen Sie die folgenden Punkte sorgfältig durch, BEVOR Sie die Sattelstütze auf Ihrem Fahrrad montieren:
Vor Jeder Fahrt:

 	Stellen Sie sicher, dass Ihre Sattelstütze entsprechend den technischen Daten,  
hinsichtlich der Rahmen- bzw. Sattelhalterung, ordnungsgemäß befestigt ist. 

Montageanleitung:
Wir empfehlen Ihnen, die Montage der Sattelstütze von einem qualifizierten und erfahrenen Fahrradmechaniker durchführen zu 
lassen. Eine nicht ordnungsgemäß durchgeführte Installation, kann eine Fehlfunktion des Produkts, Unfälle und Personenschä-
den mit Todesfolge verursachen. Wenn Sie die Sattelstütze in Eigenverantwortung installieren möchten, sollte das Resultat von 
einem erfahrenen und qualifizierten Fahrradmechaniker überprüft werden.
1. Überprüfen Sie ob der Außendurchmesser der Sattelstütze mit dem Innendurchmesser des Rahmensitzrohrs  

übereinstimmt.
	 Das Rohrende des Sitzrohrs muss unbedingt gratfrei sein, ansonsten besteht Bruchgefahr!

2. Führen Sie die Sattelstütze mindestens so weit in das Sattelrohr ein, bis die »Min Insert« Markierung nicht mehr sichtbar ist. 
	 Wird die Sattelstütze nicht ausreichend tief in das Sitzrohr des Fahrrades gesteckt, können Schäden an der 

Sattelstütze und/oder dem Fahrrad entstehen. Ferner kann es dadurch zum Kontrollverlust über das Fahrrad  
kommen. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

3. Befestigen Sie die Sattelklemmschelle mit einem Drehmoment von maximal 7 Nm an Ihrem Fahrradrahmen. Beachten Sie 
hierzu unbedingt die Benutzerinformationen des Fahrradherstellers! Achten Sie darauf, dass Sie die Klemmschraube nicht 
überdrehen, da Ihre Sattelstütze dadurch ggf. nicht ordnungsgemäß funktionieren kann.

4. Zur Installation des Sattels lösen Sie die Befestigungsschraube. Drehen Sie die Schraube so weit heraus, dass die Sattelstre-
ben zwischen die beiden Klemmungsplatten passen. Stellen Sie den Sattel so ein, dass er horizontal und mittig ausgerichtet 
ist. Ziehen Sie dann die Befestigungsschraube mit einem Innensechskant mit 20-22 Nm an. Bei Sattelstützen mit zwei 
Schrauben beträgt das Drehmoment 9-10 Nm.
	 Stellen Sie sicher, dass die Sattel-Befestigungsschraube auf das ordnungsgemäße Anzugsmoment angezogen 

wird. Die Schraube darf keinesfalls über das zulässige Drehmoment hinaus festgezogen werden. Überdrehte 
Schrauben oder solche mit beschädigtem Gewinde müssen sofort ausgetauscht werden. Der Fahrbetrieb mit 
beschädigten Schrauben ist lebensgefährlich.

SICHERHEITSHINWEIS
Kontrollieren Sie den Anzugswert der Schrauben nach ca. 500 km und anschließend regelmäßig im Rahmen  
der Service-Intervalle, mindestens jedoch 1 x pro Jahr.

Befestigen Sie keine Zusatzbauten wie Kindersitze, Gepäckträger oder Anhänger an der Sattelstütze.  
Dies könnte zu einer Überbeanspruchung und somit zum Bruch der Sattelstütze führen.
Sattelstützen aus Aluminium müssen auf Grund von Materialermüdung spätestens nach 10.000 km  
oder 3 Jahren ausgetauscht werden.
Um einen Sturz oder Unfall zu vermeiden, muss die Sattelstütze nach einer Beschädigung unbedingt  
ausgetauscht werden.
Die Sattelstütze ist bis zu einem Fahrergewicht von 110 kg freigegeben – Gepäck und Rucksack eingeschlossen. 
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Einstellung:
 Die Federung kann individuell angepasst werden. Bei rich-

tiger Einstellung sollte die Sattelstütze ca. 20% des Federwegs  
einfedern, wenn Sie sich auf den Sattel setzen.

 Um die Federstärke einzustellen drehen Sie die Einstell-
mutter am unteren Ende der Sattelstütze. (Im Uhrzeigersinn = 
härter, gegen den Uhrzeigersinn = weicher)
Seitenspiel einstellen

 Schieben Sie hierzu den Felgenbelag nach oben
 Drehen Sie die Überwurfmutter mit einem Maulschlüssel 

der richtigen Größe im Uhrzeigersinn, bis kein Seitenspiel oder 
Widerstand fühlbar ist

 Um Beschädigungen zu vermeiden sollten Sie hierzu 
ausschließlich einen Maulschlüssel verwenden.

Wartung:
 Für eine optimale Leistung und zur Sicherheit ist eine 

regelmäßige Wartung nach ca. 200 Betriebsstunden oder 
mindestens 1 x pro Jahr erforderlich. Sicherheit

 zum Schmieren der Federung schieben Sie den Faltenbalg 
nach oben

 Säubern Sie sorgfältig den gesamten Bereich des Gleitrohrs.
Fetten Sie dann den gesamten Bereich des Gleitrohrs mit 
einem säurefreien Fett.

 Fixieren Sie anschließend den Faltenbalg wieder am 
Sattelstützrohr.

 Verwenden Sie unbedingt ein säurefreies Fett, da sonst 
das Elastomer chemisch verändert oder zerstört werden 
kann.



Manual for suspension seat post

Please read and check carefully the following points of the manual  
BEFORE you mount the seatpost on your bike:

Before every ride:

 	Please make sure that your seatpost is safely assembled according to the technical data with regard  
to the frame and the seat-clamp. 

Installing the seatpost:

We recommend for your own safety to have your local ZEG dealer perform the installation of your seat post. Failure  
in the installation can cause a disfunction of the product and may result in accidents or injuries for people with lethal conse-
quences. If you intend to install the seat post on your own you should follow the manual with absolute exactness. Then your 
performance should be checked by a qualified bike mechanic.

1. Check whether the outside diametre of the seatpost corresponds with the inner diametre of the frame-seatpost. 

The tube end of the seatpost must be free of burrs.  A frame seat tube with burr can cause a  
breakage of the seatpost.

2. Put the seat post into the seat tube. Make sure that it fits snugly without the need to twist or push. Insert the seat post unless 
the mark “Min Insert” is no longer visible.

If the seat post is not inserted deep enough into the seat tube, defects on the seat tube and/or on the bike may 
result which may cause a loss of control over the bike. This may also cause serious injuries with lethal conse-
quences. 

3. Fix the seat clamp on your bike frame with a torque of max. 7 Nm. Please make sure that the binding screw will not be  
overtwisted as this may lead to a malfunction of the product.

4. In order to install the saddle unscrew the fixing bolt in a way that allows you to fix the saddle rails between the seat post 
clamp plates. Slide the saddle to the midway along the rails total length. Tighten then the fixing screw with torque wrench 
until you have reached the max specified torque shown on the seatpost 20-22 Nm. Seatposts with two screws have a torque 
of 9-10 Nm.

Make sure that the binding screws of the saddle will be tightened with the proper torque of. The screw must in 
no case exceed the permitted torque when fixing it. Overtightened screws or screws with defect thread must be 
replaced immediately. Continuing to ride with a  damaged screw is extremely dangerous.

ATTENTION!

The screws have to be controlled after an operating distance of 500 km and thereafter in regular service  
intervals, but minimum once a year. 

Do not fix any additional components such as children seats, rear carrier or trailer to the seatpost. 
This could lead to an overuse and consequently to a breakage of the seatpost. 

Seatpost made of aluminum must be replaced latest after 10.000 km or after 3 years at the latest. 

In order to avoid an accident it is absolutely necessary that the seatpost will be replaced . 

The seatposts are designed to carry a maximum riders’s weight of 110 kilos – luggage, eg. backpack included. 

Adjustment:
 The suspension of the seatpost can be adjusted individually 

If the seatpost is fixed correctly you only  have a spring travel 
of 20 % when you sit on the saddle. 

 In order to adjust the tension of the spring screw on the 
adjusting nut which is on the lower side of the seatpost. 
(Clockwise = harder; anti-clockwise = softer)
Adjustment of side play

 Push the bellow to the top of the seatpost
 Screw the union nut with an open-ended wrench of correct 

size clockwise until there is no more sideplay or resistance.
 In order to avoid damage you should only use an 

open-ended spanner.

Maintenance:
In order to reach an optimal performance and for your own 

safety a regular maintenance  after 200 hours of operation or 
once a year is necessary.

 When lubrication of the seatpost is necessary please push 
the bellows to the top of the seatpost

 Clean properly the complete gliding tube. Lubricate properly 
the complete gliding tube with acid-free fat.

 Fix the bellows again in the old position.
 Note that it is absolutely necessary to use an acid-free 

fat as otherwise the elastomer material can be chemically 
destroyed or modified.



Handleiding voor geveerde zadelpen

Lees deze handleiding zorgvuldig VOORALEER u uw zadelpen op uw fiets installeert:
Voor iedere rit:

 	Controleer of de zadelpen volgens de specificaties van het frame of de zadelklem is vastgezet.
Installatie-instructies:
We raden u sterk aan uw zadelpen door een gekwalificeerde en opgeleide fietsenmaker te laten installeren. Verkeerde installatie 
kan leiden tot defecten aan het product, ongevallen, letsel of zelfs de dood. Als u zelf de zadelpen wil installeren, laat dan de 
installatie door een hiervoor gekwalificeerde en opgeleide fietsenmaker inspecteren.
1. Controleer of de buitendiameter van de zadelpen met de binnendiameter van de zadelbuis overeenstemt.

	 Controleer ook of de zadelbuis zelf geen bramen bevat, aangezien dit tot een breuk van de zadelpen zou  
kunnen leiden.

2. Installeer de zadelpen en schuif hem voorbij de markering „MIN INSERT“, zodat de markering niet meer te zien is.
	 Als de zadelpen niet diep genoeg in de zadelbuis van de fiets geschoven wordt, kan dit schade aan de zadelpen 

en/of de fiets veroorzaken. Dit kan ertoe leiden dat men de controle over de fiets verliest wat zware letsels of 
zelfs de dood tot gevolg kan hebben.

3. Zet de zadelklem met het juiste draaimoment vast aan het frame van uw fiets (7 Nm). Wij raden u sterk aan hierbij de gebru-
ikersinformatie van de fietsfabricant te respecteren! Let erop de klemschroef niet te hard aan te draaien aangezien dit het 
correct functioneren van de zadelpen zou kunnen belemmeren.

4. Om het zadel te installeren, draai de bevestigingsbout los. Schroef de bout los tot de rail van het zadel tussen de twee 
klemplaten past. Stel het zadel zo af dat het horizontaal in het midden staat. Zet dan met behulp van een binnenzeskant de 
bevestigingsbout met een draaimoiment van 20-22 Nm vast. Voor zadelpennen met twee bevestigingsbouten is het draaimo-
ment 9-10 Nm.
	 Controleer of de bevestigingsbouten van het zadel met het juiste draaimoment zijn vastgezet. In geen geval mag 

de bout verder dan het toegelaten draaimoment aangedraaid worden. Te hard aangedraaide bouten of bouten 
met een beschadigde schroefdraad moeten onmiddellijk vervangen worden. Rijden met beschadigde bouten is 
levensgevaarlijk.

VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN
Controleer het draaimoment van de bouten na ca. 500 km en daarna regelmatig in het kader van de  
onderhoudsbeurten, maar op z‘n minst 1 x per jaar.

Bevestig geen bijkomende componenten, zoals bijvoorbeeld een kinderzitje, een bagagedrager of een  
aanhanger aan de zadelpen. Dit kan tot overbelasting leiden en de breuk van de zadelpen veroorzaken.
Op grond van materiaalmoeheid moeten zadelpennen uit aluminium uiterlijk na 10.000 km of na 3 jaar  
vervangen worden.
Teneinde een valpartij of een ongeval te vermijden moet een beschadigde zadelpen in ieder geval  
vervangen worden.
De zadelpen is vrijgegeven voor een maximaal berijdersgewicht van 110 kg – bagage en rugzak inbegrepen.
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Afstelling:
 De veerspanning kan individueel worden afgesteld.

De zadelpen is correct afgesteld wanneer deze onder het 
gewicht van de berijder ca. 20% inveert.

 Om de veerspanning te regelen, draai de afstelpin die zich 
onderin de zadelpen bevindt (met de wijzers van de klok mee 
= harder, tegen de de wijzers van de klok in = zachter).
Afstelling van de zijspeling

 Schuif de balg naar boven.
 Draai de wartel met de passende steeksleutel in de richting 

van de wijzers van de klok tot er geen zijspeling of weerstand 
meer te voelen is.

 Om beschadigingen te vermijden, gebruik uitlsuitend 
een steeksleutel.

Onderhoud:
 Voor een probleemloze en veilige werking zijn periodieke 

servicebeurten na ca. 200 uur gebruik of minstens 1x per  
jaar vereist.

 Schuif de balg naar boven om de vering te smeren.
 Reinig zorgvuldig de gehele glijbuis.

Smeer de glijbuis vervolgens met een zuurvrij vet.
 Bevestig daarna de balg weer aan de zadelpen.
 Gebruik in elk geval een zuurvrij smeermiddel,  

aangezien anders het elastomeer chemisch kan  
veranderd of zelfs vernietigd worden.



Manuel de montage pour tige de selle suspendue F

Veuillez lire attentivement les points suivants AVANT de monter la tige de selle sur votre vélo:
Avant chaque sortie:

 	Assurez-vous de la fixation correcte de votre tige de selle selon les spécifications techniques de la fixation châssis/selle.
Instructions d‘installation:
Nous vous recommandons de faire installer votre tige de selle par un mécanicien cycliste formé et qualifié. L‘installation 
incorrecte peut entraîner une défaillance du produit et un accident avec des blessures graves voire mortelles. Si vous souhaitez 
installer vous-même la tige de selle, vous devriez confier l‘inspection des travaux effectués à un mécanicien cycliste formé et 
qualifié.
1. Contrôlez que le diamètre extérieur de la tige de selle correspond au diamètre intérieur du tube de selle.

	 Vous devez vous assurer que l‘extrémité du tube de selle ne présente aucune bavure, sinon il y a un risque de 
rupture!

2. Insérez la tige de selle au-delà du repère „MIN INSERT“ afin que cette marque soit complètement masquée sous le haut du tube 
de selle. 
	 Une insertion insuffisante de la tige de selle dans le tube de selle pourrait avoir comme résultat des dégâts sur 

la tige de selle et/ou sur le cadre du vélo et peut aboutir à une perte de contrôle du vélo qui peut entraîner des 
blessures sérieuses ou la mort.

3. Fixez le collier de serrage de la selle au cadre du vélo à un couple de serrage de 7 Nm au maximum. Nous vous recomman-
dons vivement de respecter les informations du fabricant du vélo! Assurez-vous de ne pas dépasser le couple de serrage de 
la vis de serrage car cela peut empêcher le bon fonctionnement de votre tige de selle.

4. Pour installer la selle, dévissez le boulon de fixation. Dévissez le boulon pour que la glissière de la selle s‘insère entre les deux 
plaques de serrage. Réglez la selle pour la centrer horizontalement. Serrez le boulon de fixation à un couple de serrage de 
20-22 Nm avec une clé Allen. Pour les tiges de selle à deux boulons, le couple de serrage est de 9-10 Nm. 
	 Assurez-vous que les boulons de fixation de la selle sont bien serrés au couple de serrage correct. En aucun cas, 

les boulons peuvent être serrés au-delà du couple de serrage maximal admissible. Des boulons tordus ou avec 
un filetage endommagé doivent être immédiatement remplacés. Rouler avec des boulons endommagés peut 
occasionner des blessures graves voire mortelles.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Contrôlez le couple des vis après env. 500 km et ensuite dans le cadre des intervalles d‘entretien,  
mais au moins 1 x par an.

Ne fixez pas de composants supplémentaires comme p. ex. un siège d‘enfant, un porte-bagages ou une remorque 
sur la tige de selle. Ceci peut entraîner une surcharge et une rupture de la tige de selle.
En raison de la fatigue du matériau, les tiges de selles en aluminium doivent être remplacées après 10.000 km  
ou 3 ans.
Afin d‘éviter une chute ou un accident, la tige de selle doit absolument être remplacée si elle est endommagée.
La tige de selle est conçue pour un poids maximale du cycliste de 110 kg – bagages et sac à dos inclus.

Réglage:
 La tension du ressort peut être ajustée individuellement.

Si le réglage est effectué correctement, le plongeur s‘enfonce 
d‘env. 20% du débattement sous le poids du cycliste.

 Pour régler la tension de précharge, tournez l‘écrou de 
réglage dans la partie inférieure de la tige de selle (dans le 
sens des aiguilles d‘une montre = plus dur, contre le sens des 
aiguilles d‘une montre = plus mou).
Réglage du jeu latéral

 Glissez le soufflet vers le haut.
 Tournez l‘écrou pivotant avec une clé plate de la bonne taille 

dans le sens des aiguilles d‘une montre jusqu‘à ce vous ne 
sentez plus de jeu latéral ou de résistance.

 Afin d‘éviter des endommagements, utilisez uniquement 
une clé plate.

Maintenance:
 Pour assurer un fonctionnement optimal et en toute sécurité, 

un entretien périodique après env. 200 heures de fonctionne-
ment ou au moins 1 fois par an est indispensable.

 Pour lubrifier la suspension, poussez le soufflet vers le haut.
 Nettoyez soigneusement le tube de guidage.

Lubrifiez le tube de guidage avec une graisse sans acide.
 Ensuite, fixez le soufflet de nouveau sur la tige de selle.
 Utilisez impérativement une graisse sans acide, sinon 

l‘élastomère peut être modifié chimiquement ou même 
détruit.



Istruzioni di montaggio reggisella ammortizzato

Leggere attentamente i seguenti punti PRIMA di montare il reggisella sulla bicicletta.

Prima di ogni utilizzo:

 	verificare che il reggisella sia correttamente fissato, conformemente ai dati tecnici del telaio e all‘attacco della sella.

Istruzioni di montaggio:

Per il montaggio del reggisella, consigliamo di rivolgersi a un meccanico di biciclette qualificato ed esperto. Un‘installazione 
scorretta può causare malfunzionamenti del prodotto, incidenti e danni a persone, con possibili conseguenze mortali. In caso  
di montaggio del reggisella in autonomia, far controllare il risultato da un meccanico esperto e qualificato.

1. Verificare che il diametro esterno del reggisella corrisponda a quello interno del tubo piantone.

	 La fine del tubo piantone non deve  presentare bavature, in caso contrario sussiste il rischio di rottura!

2. Far scorrere il reggisella nel tubo piantone fino a coprire la scritta „Min Insert“.

	 Qualora il reggisella non fosse inserito sufficientemente in profondità nel tubo piantone, possono verificarsi  
danni al reggisella e/o alla bicicletta, causando una perdita di controllo del mezzo, con conseguente pericolo  
di lesioni o morte.

3. Fissare il morsetto della sella al telaio della bicicletta con un momento torcente pari a max. 7 Nm, rispettando le indicazioni 
fornite dal produttore della bicicletta. Non serrare il morsetto in maniera eccessiva, così da evitare l‘eventuale malfunziona-
mento del reggisella.

4. Per installare la sella, svitare la vite di fissaggio in modo da consentire ai binari di scorrere tra le due piastre di fissaggio. 
Posizionare la sella allineandola orizzontalmente e centralmente. Serrare la vite di fissaggio con una brugola e un momento 
torcente pari a 20-22 Nm o a 9-10 Nm in caso di reggisella a due viti.

	 Verificare che la stretta delle viti di fissaggio sia conforme alla coppia di serraggio corretta. Non serrare mai  
le viti con un momento torcente superiore a quello consentito; le viti spanate o danneggiate devono essere  
sostituite immediatamente. L‘utilizzo della bicicletta con viti danneggiate può avere conseguenze fatali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Controllare la coppia di serraggio delle viti dopo circa 500 km e, successivamente, a intervalli regolari nell‘ambito  
degli interventi di revisione, almeno una volta l‘anno.

Non fissare al reggisella elementi come seggiolini per bambini, portapacchi o carrelli, in quanto potrebbe  
verificarsi un‘eccessiva sollecitazione, con conseguente rottura.

Data la fatica del materiale, i reggisella in alluminio devono essere sostituiti al più tardi dopo 10.000 km o 3 anni.

In caso di danneggiamento, sostituire il reggisella immediatamente per evitare eventuali cadute o incidenti.

Il reggisella può sostenere un carico massimo di 110 kg (ciclista, bagaglio e zaino compresi).

Regolazione:
 La sospensione può essere regolata individualmente.  Se 

regolato correttamente, quando si è seduti sulla bicicletta, il 
reggisella è soggetto a una deflessione pari a circa il 20%.

 Per regolare la sospensione, girare il dado di regolazione 
collocato nella parte inferiore del reggisella  
(senso orario = più dura, senso antiorario = più morbida).
Regolazione gioco laterale

 Spingere il soffietto verso l‘alto.
 Con una chiave a bocca delle dimensioni giuste, girare 

il dado a risvolto in senso orario, fino ad eliminare il gioco 
laterale o la resistenza.

 Per evitare eventuali danni, utilizzare esclusivamente 
una chiave a bocca.

Manutenzione
 Per garantire prestazioni e sicurezza ottimali è necessaria 

una manutenzione regolare dopo circa 200 ore di utilizzo o 
almeno una volta l‘anno.

 Per lubrificare la sospensione, spingere il soffietto verso 
l‘alto.

 Pulire accuratamente tutto il tubo scorrevole.
Successivamente, lubrificare il tubo scorrevole con un grasso 
non acido.

 Infine, fissare nuovamente  il soffietto al tubo del reggisella.
 Utilizzare esclusivamente grassi non acidi; in caso con-

trario, la composizione chimica dell‘elastomero potrebbe 
modificarsi o rovinarsi.

I


